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ÕÀÍÈÔ  ÊÀÐÈÌ
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К 100-летию со дня рождения                                                             

« Я с честью выполнил свой долг,
Тебе мой каждый вздох –

О Родина моя, о мой народ!»
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МОЕЙ РЕСПУБЛИКЕ

Республика моя!
Ты – свет в очах!

Твои заветы нерушимы:
Ты – колыбель моя,
Ты – мой очаг,

Ты – жизнь моя, мой мир любимый.

Здесь юность краткая моя прошла.
Среди степей привольных расцветая,
Здесь мальчика впервые потрясла

Пастушья песнь простая…

Закрыв глаза, я вижу ввечеру
Твои поля, цветы в дубраве
И Ак-Идель, подобно серебру
Текущую в степной оправе.

Товарищей я вижу в этот миг,
Учительницу на уроке,

На полках корешки любимых книг
И сельской школы зал широкий.

Я вижу отчий дом, старуху мать,
Черты картины величавой,
Которую так сладко называть

Родной страной, родной державой.
Республика моя!
Я ел твой хлеб,

Я пил твою живую воду,
Солдат, защитник я твоих судеб,

И всем обязан я народу.

Республика моя!
В чужой стране

Объят я думами твоими,
И, как влюбленный, я шепчу во сне

Твое живительное имя.

Закрыв глаза, я, мнится, вижу вновь
Твой каждый лист и каждый колос…
Бессмертна ты, как первая любовь,
Как первой песни чистый голос.

Восточная Пруссия, 1945 г.
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Слово о поэте
Ханиф Карим

(Каримов Ханиф Каримович)
(1910-1983)

Поэт Каримов Ханиф Каримович (псевдоним 
Ханиф Карим) родился 25 июля 1910 г. в с. Верхние 
Киги Кигинского района Республики Башкортостан 
в бедной крестьянской семье. Его отец Карим был 
убит кулаками в годы установления советской вла-
сти на селе. Пятерых детей в тяжелые голодные годы 
вырастила мать Фатима.

Путь в большую литературу Х.Карим начал с вы-
пуска стенной газеты в школе, сотрудничества с мо-
лодежной газетой, издаваемой в г. Уфе.

В 1934-1938 годах учился в Педагогическом ин-
ституте им. К.Тимирязева на факультете языка и ли-
тературы, который окончил с отличием. Будучи сту-
дентом 4 курса, работал ответственным секретарем 
журнала «Октябрь» (ныне «Агидель»).

В 1930 году Х.Карим опубликовал свое первое 
стихотворение в газете «Башкортостан». В 1936 году 
он стал членом Союза писателей СССР.
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В 1941 году в июне уходит добровольцем 
на фронт, участвует в обороне Москвы, в осво-
бождении Смоленской, Калининской областей, 
Литвы, воюет на III Белорусском фронте. Участ-
вует в освобождении Кенигсберга. В 1946 году 
участвует в боях на Дальневосточном фронте и 
демобилизуется лишь в июне 1946 года в звании 
гвардии майора. Комиссар батальона связи, во-
енный журналист, политрук роты, Х.Карим про-
шел Великую Отечественную войну от первого 
дня до последнего, издал в 1941-1946 годах че-
тыре книги стихов и очерков.

Награжден Орденом Красной звезды, мно-
гочисленными медалями, в том числе «За обо-
рону Москвы», «За взятие Кенигсберга», «За по-
беду над Германией», «За победу над Японией». 
В Великой Отечественной войне в Керчи пропал 
без вести его брат, молодой поэт Загир, погибли 
друзья-литераторы.

В 1946-1959 годах занимает руководящие 
должности в Союзе писателей Башкирии. Много 
раз избирается делегатом на съезды писателей 
РСФСР, СССР.

Автор более 30 сборников произведений, 
изданных в Республике Башкортостан и цен-
тральных изданиях, его произведения переведе-
ны на языки народов РФ и СНГ, иностран-
ные языки (польский, немецкий, китайский). 
Х.Карим переводил на башкирский язык про-
изведения А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, 
В.В.Маяковского, польских поэтов.

За выдающийся вклад в формирование и 
развитие башкирской литературы, высокий пат-
риотизм и гуманизм поэзии Х.Карим был на-
гражден Орденом Дружбы народов, ему было 
присвоено звание заслуженного деятеля культу-
ры БАССР, он Почетный гражданин города Уфы.

Скончался Х.Карим 26 августа 1983 г. в г. 
Уфе и похоронен на мусульманском мемориаль-
ном кладбище. На доме № 65а по улице Ленина 
установлена мемориальная доска, в с. В.Киги 
новая улица носит имя почетного земляка, по-
эта-воина, славного сына башкирского народа 
Ханифа Карима. 
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Ханиф Карим. Уфа, 9 мая 1980 г.

Память о поэте жива и сегодня. На доме по улице 
Ленина висит мемориальная доска, носит имя поэта 
улица и гимназия, которую он окончил, в родном селе 
Верхние Киги. Ученики в башкирских школах изуча-
ют его творчество. Его поэзия наполнена чувством 
глубокой любви к Родине, своему народу, к родной 
земле. В истории башкирской литературы поэт-граж-
данин, поэт-фронтовик оставил светлый след. Как на-
путствие потомкам звучат сегодня его строки:

«Я с честью выполнил свой долг: 
Тебе мой каждый вздох,

О Родина моя, 
О мой народ!»

⁄¢ìºå¦ éûð¦àð ÿ¦ûï...

?1ì3å8 éûð8àð ÿ8ûï é1ø1ì1íåì,
Óëàð8û5 áàð êåìã1 ê1ð1ãå?...
Éûðû5 71ì3å8 èê1í,
Ìî53î88ûð áèò
Øóë éûð8àð8û òàï6àí é2ð1ãå5.

?1ì3å8 é2ð1ê óò3û8 ìåéåñê1 î6øàø:
Þ6 éûëû3û 31ì þ6 ÿ6òû3û,
ß5û óòòàð 8à óë òî6àíäûðà àëìà4, – 
Þ6 áèò óíû5 òåðå ñàò6û3û.

Áóëìà, é2ð1ê, 71ì3å8, óò3û8, ìî53î8, – 
Óòòàð àøà 9ò1 ÿó þëû.
É1é81í ýëåê åðã1 ÿ8 8à êèë1,
Ñ1ñåï 71ð1ñ1òåí, äàóûëûí.
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Дочь Гульнара с супругом Анатолием

Сын Салават с супругой Зульфией, сыном Саматом
и дочерью Дианой, 2003 г.

С С й З ф й С
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На пути к большому перевалу 
По словам поэта, именно мать сыграла 

огромную роль в формировании личности 
каждого из своих детей. Она не отдала их в 
приют во время страшного голода в 20-е годы, 
уберегла их от лишений и невзгод ценой своего 
здоровья и покоя. Горячая материнская любовь, 
щедрая природа Кигинского края, приобщение к 
народному творчеству – мать часто рассказывала 
детям сказки, пела народные песни – разбудили 
в маленьком Ханифе поэтический голос.

Мать Х.Карима Фатима Зинатулловна
и сестра Рафига

Впоследствии сыновья батрака Карима 
заняли достойное место в культурной жизни 
нового Башкортостана. Гафур Латыпов, 
заслуженный работник культуры БАССР, 
известен по дуэту «Катук и Банай», Гали 
Каримов долгие годы работал в редакции газеты 
«Кызыл Тан». Дочь Рафига была фельдшером, 
избиралась депутатом сельсовета, вела большую 
общественную работу среди сельчан, но рано 
ушла из жизни по болезни.

Ханиф (справа) с матерью Фатимой
Зинатулловной, братьями Гали,

Гафуром и сестрой Рафигой, 1930 г.
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Балаға əйтелгəн һү¦

Онотмасы шуны, эй бала:
Əсə œүңеле – нəœ быяла...
›ан, йəш түгеп һине тапœан ул,
Бишектəн уœ һөйөп баœœœан ул,
Иртəн торған һəм һуң ятœан ул,
Усағына уттар яœœан ул,
Йылы юрғандарын япœан ул.
Сəстəреңдəн һыйпап уяткан,
Китер юлдарыңа оҙаткан,
Төндə көткəн шəмен яндырып,
Татлы йоœоларын œалдырып,
Тышœа œарап, күҙен 
талдырып...
Һин шат саœта, ул да œыуанған,
Һинең œыуанысœа йыуанған,
Хəсрəттəрең булһа œайғырған,-
Гүйə, œанаттары œайырылған...
Əсə күңеле – нəœ быяла,                                             
Онотмасы шуны, эй бала.

Ханиф Карим, Уфа, 1932 г.

Мать поэта
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Дочери Ханифа Карима Райса и Роза
 с дочерьми Энже и Сталиной в парке детства –
парке им.Якутова. Внучки поэта – студентки 

педагогического вуза 2007 г.

Дочь Райса с супругом Иреком, врачом-хирургом

«В течение всей жизни нами, его детьми, 
руководит желание не посрамить его честь, 
быть хотя бы в чем-то похожим на него – в 
делах, достижениях. Мне кажется, что он 
оставил нам в наследство главное - силу воли, 
жизнелюбие и человеколюбие, потому что 
какая-то необъяснимая сила внутри нас все 
время подталкивает вперед, помогает принять 
правильные решения, обязывает не «плестись в 
хвосте», дает силы выстоять во всех жизненных 
ситуациях, какими бы тяжелыми они ни каза-
лись» (Р.Каримова. Дом на Ленина).

Младшая дочь поэта Гульнара с сыновьями Романом 
и Русланом, аспирантами

Д Х ф К Р й Р
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Будучи сам из многодетной семьи, Ханиф Карим очень 
трепетно относился к своей семье – жене и детям. Семью 
он создал только после войны – с женой Марзией познако-
мился в 1946 году в Казани, куда попал после демобилиза-
ции (там расформировывали редакцию Дальневосточной 
фронтовой газеты). Почти сорок лет прожил Ханиф Карим 
с супругой, которая для него была и помощницей, и си-
делкой во время болезни (по профессии медсестра, она во 
время войны на санитарном поезде объездила всю Европу, 
побывала в повергнутом Берлине), и первой слушательни-
цей его стихов. Четверых детей они вырастили с любовью 
и надеждой, что они станут достойными людьми.

Марзия-ханум умерла в 2008 году. Дети поэта – сын 
Салават и три дочери Райса, Роза и Гульнара. Салават был 
детским врачом-реаниматором «Скорой медицинской по-
мощи» (скончался в 2003 году). Старшие дочери пошли 
по стопам отца, стали филологами. Райса Ханифовна Хай-
руллина – доктор филологических наук, профессор, заслу-
женный деятель науки Республики Башкортостан, член 
Союза журналистов РФ и РБ, проректор БГПУ им.М. Ак-
муллы. Её произведения на русском и башкирском языках 
опубликованы в республиканской прессе. Роза Ханифовна 
Разина – преподаватель иностранных языков, ныне дирек-
тор библиотеки, заслуженный работник культуры Респу-
блики Башкортостан. Гульнара Ханифовна Пожидаева – 
гидрогеолог, руководитель группы отдела экологической 
безопасности  ООО «Башнефть-Геопроект».

Марзия-ханум с дочерью Гульнарой, 1963 г.

В гостях у брата Гали, 1960 г.
7

В 1929 году Ханиф уезжает учиться в Уфу.   
Поступив сначала на рабфак, он становится 
затем студентом факультета башкирского языка 
и литературы Башкирского госпединститута им. 
К.А. Тимирязева (1934-1938). Х.Карим  окончил 
институт с красным дипломом. Будучи студентом, 
он  начинает работать в редакциях газет «Лени-
нец» и «Молодой коммунар». В 1930 году в 
газете «Башкортостан» было напечатано первое 
стихотворение Ханифа Карима «Тракторист 
йыры». Это стало началом его творческой судьбы.  

В 1932-1934 годах Ханиф 
Карим служит в рядах Красной 
Армии. В 1934 году выходит 
первый сборник его стихов “Песня 
часового” («Һаҡсы йыры”).

1929 году Ханиф зжает учиться в Уф

р уд
иф 
й 
т 
я 

Красноармеец Ханиф Карим и его друзья -
журналист  Нур Бускунов и поэт Галим Салям, 1930г.

Во время учебы на последнем курсе  
педагогического института его приглашают на 
работу в редакцию журнала «Октябрь» (ныне 
«Агидель»). С 1937 по 1940 годы он работает 
ответственным редактором этого журнала.

В 26 лет, в 1936 году, Ханиф Карим становится 
членом Союза писателей СССР.
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И штыком, и пером
22 июня 1941 

года тридцатилет-
ний башкирский 
поэт Ханиф Карим, 
за плечами кото-
рого была служба
в рядах Рабоче-кре-
стьянской Красной 
Армии, политрук 
запаса, член ВКП 
(б) с 1932 года, был 
в числе первых до-
бровольцев, принес-
ших в Ждановский 
военкомат г.Уфы за-

явление с просьбой отправить его на фронт. 
В первые же дни войны многие писатели, в 

том числе Х.Карим, С.Мифтахов и Н.Карипов, 
подали заявления в военкоматы об отправке на 
фронт добровольцами. По воспоминаниям  по-
эта, накануне отправки они втроем долго броди-
ли по Уфе. Низам Карипов предложил сфотогра-
фироваться на память. Они зашли в фото-ателье.

27 июня 1941 года Х.Карим и Сагит Мифтахов 
выезжали на фронт. Низам Карипов провожал их 
на вокзале. Это была их последняя встреча.

Сагит Мифтахов и Низам Карипов геройски по-
гибли на фронтах Великой Отечественной войны.

г
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шПеред уходом на фронт.

5 августа 1941 г.

Х.Карим (слева), С.Мифтахов и Н.Карипов

25

Береза
Посадили мы с сыном березу, 
Не жалея для белой любви.
А весною на смену морозу
Прилетели в наш край соловьи.
 
Прилетели и вот зазвенели
На березе в положенный час, 
Славу Родине нашей запели
И попутно прославили нас.
 
Мы все это легко понимали, 
Хоть язык соловьиный не знали.

Семья Каримовых 1970 г.
Ханиф Карим с сыном Салаватом

и двойняшками Райсой и Розой, 1959 г.
Х ф К С
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Х.Карим и Марзия-ханум. Уфа, 9 мая 1980 г.

ß¦Šà òè½ èòåï...
Ì¢ðçè¢ã¢

Áóëìà ¢ëå øóëàé œàéñà¸ûíäà
›àíàòòàðû ò³øê³í œîø êåμåê;
›àðàøòàðû½ ¢ëå œàðëàíìà¸àí,

Êμ½åëå½ ºàëœûí òμãåë œûø êåμåê.
Áåë¢ì, é³ð¢ãåíä¢ ÿðàëàð¦àí

Ò³¦³ëåï òˆ êèòê¢í é¢é¦¢ð áàð;
¡ àëäàìû:

Áèê êμï ÿ¦¦àð ê³ò¢,
Ñ¢ñê¢ º¢ì åìåøëå é¢é¦¢ð áàð.

Øóë é¢é¦¢ð¦å áåðã¢ œàðøûëàð¸à
Êμ½åë œàíàòòàðû½ ò³¦¢ëºåí;

Ñàô ºàóàíàí, øèøì¢ ºûó¦àðûíà½,
Éûëìàéûó¦àí ÿ½û ê³ñ àëºûí.

⁄μìåð èêå êèëì¢é,
Áåð ¸μìåð¦å

É¢ø¢éåêñå ÿ¦¸à òè½ èòåï,
Êμ½åë îôî½œòàðûí àñàéûœñû
Øóë ÿ¦ åëä¢ðå½¢ êè½ èòåï!

9

23 июня в газете «Ҡыҙыл Башҡортостан» 
вышло стихотворение Х.Карима «Асыу йыры» 
(«Песня гнева»). Так началась военная судьба 
поэта.

Песня гнева
Не весть, а громовой удар:
Война обрушилась на нас.
Огнем объяты города,
И кровь на землю пролилась.

Но словно буря, гнев страны.
И в сердце верных сыновей
Пылает к Родине любовь
В годину бед еще сильней.
Народа гнев весь мир потряс,
Он – посвист пуль над головой,
Он – беспощаден, как клинок,
Он – танков двинувшийся строй.

И как грохочущий снаряд,
Взорвался гнев, врагов разя,
Несокрушима наша мощь,
Свободных победить нельзя.

Заводы, земли, города
У нас никто не отберет.
Клянемся: черная орда
Могилу здесь свою найдет.

22 июня 1941г.
Ханиф Карим накануне наступления под Москвой

ноябрь 1941 г.
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Боевой путь  - длиной в пять 
лет, шестьдесят месяцев, тысяча 
восемьсот двадцать пять дней. 
Политрук роты, военный комис-
сар отдельного батальона свя-
зи, корреспондент армейских 
газет, фрон-
товой газеты, 
Х.Карим во-

евал на Западном, Калининском, 
3-м Белорусском, 2-м Дальнево-
сточном фронтах. Он участник 
обороны Москвы, Смоленской 
области, Ржева, Восточной Прус-
сии, Белоруссии, Литвы, участ-
ник разгрома врагов на Дальнем Востоке. Ханиф 

Карим награжден медалью «За 
оборону Москвы» (1941), орде-
ном Красной звезды (1942), «За 
взятие Кенигсберга» (1944), «За 
победу над Германией» (1945), 
«За победу над Японией» 
(1945).

л
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Восточная Пруссия, Тарау.
Гвардии майор Х.Карим.

19 июня 1945 г.
23

В кругу семьи

Ханиф Карим с супругой Марзией, 1947 г., г.Уфа
Любимой

К солнцу,
Чуть покажется оно,
Тянется береза на холме.
Сердце на двоих у нас одно-
Как же врозь нам жить,
Тебе и мне?
Ласточке одной гнезда не свить,
С крыльями двумя орел любой.
Как же без тебя смогу я жить?
Так ли начинается любовь?..

* * *

Говоришь ты мне: «Позову врача,
Если сердце твое болит!»
- Не решай, прошу тебя, сгоряча,
Нет, не врач меня исцелит.

Ты сама, любимая знаешь о том,
Так оставь телефон в покое.
Будь добра, поделись ты со мной теплом
И до лба дотронься рукою.

Буду я повторять тебе вновь и вновь
И в свидетели всех беру,
Что важнее всего для меня любовь –
Если любишь, то я не умру!
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›ûéŠû
Áàøû5 3àëìà œàé7û7à, -
Êèë ä1 åò 3èí :ûé7û7à
Àðû7àíû5 þ7àëûð,
ßðàëàðû5 ó5àëûð ...
¹àé, áûë òûó7àí ÿœòàðûì, -
Óðàëäû5 òàðìàœòàðû ...
:àéòœàíûì áàð :ûé7û7à,
Ñ1ñåï ÿ87û òîé7î7à,
Þë7à òîìàí ÿòœàíäà,
Àë3ûó òà5äàð àòœàíäà,
:àéòœàíûì áàð áûë åðã1,
ßíûï, ò2ø2ï øàó òèðã1,
Òó5ûï 1ñå áóðàíäà,
?èíóàð äóëàï òîð7àíäà,
Éîíñîï 9òê1í þë áóëäû,
Òèê òàïœàíûï øóë áóëäû, -
Áàø ýøò1ðåì ó5 áóëäû,
É2ð1ãåì1 ìî5 òóëäû ...

Эти стихотворения - гимн родному селу, отчей земле

ßíŠàíòàó
É1é 81 6ûø òà ïàðûí á2ðê1
Ìå5 6àòëàìëû 3àë6ûí òàø6à, –
É2ð1ãåìå 7èøû6 óòû ìåí1í òóëû?
¹1ì øóë ÿíûó, 6àéíàð ïàð8àð áóëûï, 
Ýñê1 3ûéìàé, á1ð1 òûø6à?

Åð ãåë øóëàé é1ø1é êå9åê ìè51,
Ñ1éåð áóëûï ê9ðåíì1é 81 ìè51 áûë ýø.
Åð é2ð1ãå ÿíà…
   Êåøåã1 áèò
Ãåë1í ÿíûï é1ø19 òåéåø.

11

Место политрука и военного корреспонден-
та – на передовой, вместе с бойцами. В бою в его ру-
ках – оружие, а в короткие передышки между боями 
– журналистский блокнот и карандаш. Десятки таких 
блокнотов, исписанных мелким, красивым, четким по-
черком, хранятся в семейном архиве. За годы войны 
в «Башкнигоиздате» вышло четыре сборника стихов, 
рассказов, очерков: «Стихи» (1942), «Для любви нет 
смерти» (1943), «Дорогами войны» (1944), «Стихи, по-
эмы» (1945). В башкирской периодике 1941–1946 годов 
регулярно выходили очерки, статьи, стихи Х.Карима, 
присланные им с фронта – в газетах «Кызыл Башкор-
тостан», «Кызыл тан» и журналах.

Публицистика военных лет Х.Карима – это статьи, 
очерки, заметки в газетах «Сталинец» (371-ой стрелко-
вой дивизии 30-ой Армии Западного фронта), «На вра-
га» (31-ой Армии Западного, позднее III Белорусского 
фронта), «Боевая тревога» (11-ой Гвардейской Армии 
III Белорусского фронта), «Тревога» (II-го Дальнево-
сточного фронта – выходила на татарском языке. Ма-
териалы, подписанные «Политрук Х.Каримов», «Майор 
Х.Каримов» – в армейских и фронтовых газетах, «Ханиф 
Карим» – в республиканской башкирской печати – это 
бесценные исторические  сведения о тяготах войны, па-
триотизме многонационального российского народа, 
о подвигах земляков – Рафгата Валиева (впоследствии 
– генерал-майор, доктор технических наук), уроженца 
с. Еланлино Кигинского района Башкирии, сержанта 
Галина, поэтов и писателей С.Мифтахова, Н.Карипова, 
погибшего (пропавшего без вести) на Черноморском 

флоте брата Х.Карима Загира Каримова, молодого по-
эта, и многих других, о ком иногда одной-двумя строка-
ми писал военкорр в заметке с поля боя.

Майор И.Лебедев, ответственный редактор га-
зеты 31-ой Армии Западного, а позднее III Белорус-
ского фронта «На врага», в характеристике гвардии 
майора Ханифа Каримова от 21 июля 1944 года писал: 
«Х.Карим систематически корреспондирует  с фронта 
в национальные газеты… Своим литературным твор-
чеством тов. Каримов способствует укреплению свя-
зи фронта и тыла, помогает воспитывать советский 
патриотизм у бойцов фронта и тыла… Написанные 
им материалы о героях наступательных боев, об опы-
те боевых действий и партийно-политической работе 
сыграли большую роль в воспитании наступательного 
духа войск армии и содействовали ее боевому успеху».

С некоторыми писателями Х.Карим встретился 
на фронте – например, с татарским писателем Шайхи 
Маннуром – и подружился с ними на всю жизнь. С 
башкирскими писателями, которые были в тылу в Уфе, 
переписывался. В семейном архиве поэта сохранилось 
письмо народного поэта Башкортостана Сайфи Куда-
ша, в котором он поздравляет друга Ханифа с награж-
дением медалью «За оборону Москвы» и рассказыва-
ет о работе башкирских писателей. С. Кудаш написал 
стихотворение по этому знаменательному поводу и от-
правил его Ханифу на фронт (сохранился рукописный 
вариант этого стихотворения).
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Ярты донъя урап…

ßðòû äîíúÿ óðàï, 2éã1 6àéòòûì,
Èêå 3ó7ûø óòûí 39íäåðåï, 
Äîøìàíûìäû5 3ûðò 32é1ãåí âàòûï, 
Ä2ì2êò2ð2ï, åðã1 3å5äåðåï…

ßðòû äîíúÿ óðàï, 
   íóð ÿ6òûì ìèí
Ñàáûé8àð8û5 çàðëû é282í1,
Àçàòëû6òû5 31ëì1ê àë áàéðà7ûí 
Ê9ò1ð8åì ìèí èëä1ð ê9ãåí1.

ßðòû äîíúÿ óðàï… 
   òûíûñëû66à
¹1ì á1õåòê1 á2ã2í õà6ûì áàð.
Ìè51 òàíûø êåøå 7àçàïòàðû,
Òàíûø ìè51 ê98 é1ø, 6àé7ûëàð.

Øó7à áîðñîëîóëû 6àðàéûì ìèí
Äîíúÿ 24ò2íä1ãå áîëîò6à, – 
Êèñ1 áå88å5 9òê1í 6àíëû þëäû, 
Êèñ1 áå88å5 9òê1í äàíëû þëäû
:àéáåð1981ð á2ã2í îíîò6àí…
Íè51 óëàð áèê òè8 îíîò6àí?

Éûëû 2é81, 24ò1ë ýðã13åíä1
Á2ã2í óëàð 3àòà ñàôñàòà:

…Èìåø, «óëàé ò9ãåë, áûëàé ê1ð1ê áóë7àí,
Èìåø, òåãå – õàòà, áûë – õàòà»…
Ìèí 1éòåðã1 òåéåø áûë õà6òà:
:àé8à èíåãå8 3ó5 øóë ñà6òà?!

ßðòû äîíúÿ óðàï, 2éã1 6àéòòûì,
Èêå 3ó7ûø óòûí 39íäåðåï, 
Äîøìàíûìäû5 3ûðò 32é1ãåí âàòûï,
Ä2ì2êò2ð2ï, åðã1 3å5äåðåï…

Îíîòîð7à áûíû ì2ìêèíìå íè?
Áûë õå8ì1òåì 6àëà ê2ñ2íä1.
Îíîòîð7à áûíû òåéåø ò9ãåë, 
ß5û óòòàð ä2ðë1ì13åí 2ñ2í
:èò7àëàð8û5 áàøû 24ò2íä1.

Смоленская область, 1943 г.
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Ýé òûó¸àí åð

Ýé òûó¸àí åð, êμïìå º³é¦³ì ºèíå,

Û¦ûëàðû½ êμïìå òàòûíûì,

Êμ¦ é¢øò¢ðåí òμãåï áî¦ëî þë¸à,

À¦ìû èøåêò¢ð¦å øàœûíûì,

À¦ìû é³ð¢êò¢ð¦å øàœûíûì...

Ì³õ¢áá¢òåì ì¢½ãå œàëìà¤, áåë¢ì,

Ìèí μ¦åì ä¢ òμãåë μëì¢¤ çàò,

¡ òèê ºèíå½ ³ñ³í áåð ¸μìåð¦¢

Ìèí μëåðã¢ ¢¦åð ìå½ œàáàò.

Áûë òóïðàœòà áåð ñàœ ìèí òûó¸àíìûí,

Øóë òóïàðàœœà êèðå œàéòûðìûí,

Ê³¦³í ÿïðàœ áóëûï œîéîëîðìîí,

ß¦ûí ñ¢ñê¢ áóëûï àòûðìûí...
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«Õ1íèô Ê1ðèì áàø6îðò øè7ûðûí-
äà éûð ôîðìàëàðûí áàð ìóçûêàëëåãåíä1 
ÿ57ûðàòà àë7àí êå9åê. Â.Ìàÿêîâñêèé ïîý-
òèêà3û 2ëã232íä1, øè7ûð8û5 ðèòìèê-èí-
òîíàöèîí 98åíñ1ëåêò1ðåí ò2ðë2ë1íäåðå9, 
ò2ðë2 ðèôìà 31ì ñòðîôàëàð ñèñòåìà-
3ûí 6óëëàíûó 2ëê13åíä1 ë1 ìàòóð-ìàòóð 
2ëã2ë1ð áèð8å. Õ.Ê1ðèìäå5 þ7àðû øè-
7ðè êóëüòóðà7à ýé1 áóëà áàðûóûíäà óíû5 
äîíúÿ 181áè1òå êëàññèêà3ûí, áèãåð1ê ò1 
ðóñ øà7èð8àðû èæàäûí 28ë2ê328 2éð1íå9å 
8óð ðîëü óéíàé. Óíû5 Ïóøêèí, Ëåðìîí-
òîâ, Ìèöêåâè÷, Øåâ÷åíêî, Ìàÿêîâñêèé 
31ì õ18åðãå ïîëÿê øà7èð81ðåíå5 àéûðûì 
141ð81ðåí áàø6îðòñà7à ò1ðæåì1 èòå9 ïðàê-
òèêà3û ëà áûë õà6òà ê9ï í1ì1 32éë1é».

F. Õ³ñˆéåíîâ

Ханиф Карим и Кадир Даян на отдыхе
в санатории Юматово, 1963 г.

«В последние годы Х.Карим пишет сти-
хи, наполненные философским содержанием 
о смысле жизни, о счастье жить и трудиться, о 
сути поэзии. Многие из этих стихов звучат как 
афоризмы, мудрые изречения народного сэсэна».

С.Сафуанов, газ. «Вечерняя Уфа»,24 июля 1970 г.

В Союзе писателей 1978 г.
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Ханиф Карим ( слева) с сотрудниками редакции 
«Слово бойца» 19 мая 1946 г., г.Казань
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Ханиф Карим с будущей женой Марзией.
Май 1946 г., г.Казань

Х.Карим прошел войну от первого до послед-
него дня, самоотверженно воевал пером и штыком, 
всегда был на передовой. Он отдал Родине свой та-
лант, свою молодость, здоровье и по праву заслужил 
уважение и любовь потомков. «Мы можем твердо 
сказать, что он (Х.Карим – Р.Х.) оправдал доверие 
народа и как поэт, и как гражданин. И в годы мир-
ного созидательного труда, и в годы великих битв за 
независимость и целостность нашей Родины Ханиф 
Карим шел вместе с народом, в первых его рядах», – 
писал А.Киреев (Кирей Мэргэн) 3 марта 1946 года в 
газете «Красный Башкортостан».

В послевоенные годы, работая на руководящих 
должностях в Союзе писателей Башкирии, Х.Карим 
продолжал военную тему. К юбилейным датам в ре-
спубликанской печати публиковались стихи, очерки, 
заметки – «У ворот Москвы», «В бой шли сыны всех 
народов», «Мы победили» и др. Но так и осталась не-
завершенной большая (из 25 глав) повесть «Б³рк³т 
ояhы» («Гнездо беркута»), черновики записок фрон-
товика «Годы и события», сборника «Тысяча дней и 
ночей», в который, судя по оглавлению, составлен-
ному самим Х.Каримом, должны были войти все его 
прозаические публикации военных лет, есть набро-
ски документальной повести о фронтовом друге и 
земляке генерал-майоре Р.Валиеве, с которым поэт 
несколько раз встречался уже в 70-е годы.

19

Башкирские писатели
на I-ом Всесоюзном съезде писателей России

с Михаилом Шолоховым, 1956 г.

«Õ.Ê1ðèì – áàø6îðò øè7ûðûí 8óð 
áåéåêëåêò1ðã1 ê9ò1ðåøê1í øà7èð».

?.Õ2ñ1éåíîâ
«Õ1íèô Ê1ðèì 98 ïîýçèÿ3ûíû5 

þí1ëåøå ìåí1í è5 ò1981 øà7èð-òðèáóí, 
øà7èð-ïóáëèöèñò, ïîëèòèê ëèðèêàíû5 
î4òà3û óë».

?.Ðàìàçàíîâ
«Øà7èð Õ1íèô Ê1ðèìäå5 é2ð1ãå èë 

é2ð1ãå ìåí1í 31ð âà6ûò áåðã1. Èêå é2ð1ê 
– áåð é2ð1ê êå9åê òèá1».

Øàêèð Áèê6îëîâ,

В Москве на Декаде башкирской культуры с писателми 
С.Агишем, З.Биишевой и И.Абдуллиным, 1955 г.
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Ханиф Карим и Константин Симонов,
1955 г., г. Салават

Его стихи переведены на русский язык  из-
вестными мастерами поэзии В.Луговским, 
К.Ваншенкиным, М.Дудиным, К.Симоновым, 
Е.Винокуровым, С.Кузнецовой, Т.Стрешневой, 
В.Трубицыным, в последние годы А.Хусаиновым, 
З.Буракаевой. Замечательный перевод стихотво-
рения Х.Карима «На пути  к большому перевалу» 
был сделан К.Симоновым во время его поездки 
по республике в 1955 году. Черновик с симонов-
скими строчками до сих пор хранится в семейном 
архиве Х.Карима вместе с книгами его стихов с 
дарственными надписями поэту и его супруге.

На пути к большому перевалу

По тропинкам горным, сквозь чащобы

Мы с тобою пробирались к свету,

Руку дать всегда готовы оба

Всюду, где другой опоры нету.

Сколько раз ты руку мне давала.

Сколько раз тебе давал я руку.

Лишь в пути, к большому перевалу

Люди цену узнают друг другу.

Все дороги жизни на две части

Поделили мы с тобой без спора,

Поделили горе, поделили счастье,

Поделили все крутые горы.

15

С Рафгатом Валиевым, Уфа, 1970 г.

С земляком и однополчанином
на фронте

¡й буйлары

Ãåíåðàë-ìàéîð-èíæåíåð Ð¢ôŠ¢ò Âàëèåâê¢
Ëåíèí ïðåìèÿºû ëàóðåàòûíà

Ò2øò1ðå51 êåðåð èíäå:
!é áóé8àðû ãåë ìóéûë…
!é áóéûíà áåð 6àéòìà3à5 
¹à7ûíûð3û5 3èí áûéûë.

Áåð ê9ðå9å áåð 79ìåð áèò, –
Òóé7àíñû ê9ð315 èíå,
Ñ1ñê1 òóëû áîëîíäàð8û
Áåð ãè8åï 9ò315 èíå.

Èë áàòûðûí ê2ò1 ê9ïò1í
!é áóéûíäà 31ð àóûë,
Íèñåê 6àðøû àëûð 3èíå
Éûëàíëû, Ëà6ëû, ßóûí…

Ò2øò1ðå51 êåðåð èíäå:
!é áóé8àðû ãåë ìóéûë…
!é áóéûíà áåð 6àéòìà3à5 
¹à7ûíûð3û5 3èí áûéûë…
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«Фронтовик яҙыусыларның ижады беҙҙе 
айырыуса шатландыра. Шағирҙар Хәниф Кәрим, 
Ғәйнан Әмири, Тимер Арыҫлан, Мостай Кәрим, 
Б.Фәйзи үҙҙәрендә ҡурҡыуһыҙ батыр һуғышсы 
һәм үҙ халҡының дәртле йырсылары булыу 
сифаттарын бергә ҡуштылар».

Рәшит Ниғмәти, Башкортостан халыҡ шагире

Сердцу милая река

С ходу вырвались мы к Волге –     Предо мной на миг блеснула       

Гнали день и ночь врага.                Агидель, моя река.

И, простором околдован,                Что ж, пусть я не тут родился,

Я глядел на берега.                          Вырос пусть в другом краю,

Я в шинели, с автоматом,                Не зачерпывал пригоршней

После боя целый день                     Эту свежую струю.

Любоваться мог бы лесом              Почему же так мне дорог                     

И дымками деревень.                      Каждый камень, каждый куст?

У обрыва с плеском, шумом           Почему я отдал Волге

Бились волны. Мерный шум          Все тепло сыновних чувств?

Полон песен величавых,                  Оттого ли, что тоскуя,

Полон величавых дум.                     Рвется к Волге Агидель?

Были в чистых волжских струях    Оттого ль, что нет в Отчизне

Блики зарева видны -                       Не родных душе земель?

Жег фашист хлеба, деревни,           Да, за все, за это          

Города моей страны…                     Волга сердцу дорога.

Ветер милые напевы                        На смерть шел я, защищая,

Вдруг донес издалека:                      Нашей Волги берега.

17

Рожден  для песни 
«Øà7èð 79ìåðå éûëäàð ìåí1í ò9ãåë,
Øè7ûð 79ìåðå ìåí1í 9ëñ1í1…»

В послевоенные годы Ханиф Карим ведет активную 
творческую и общественную деятельность. Выходят его но-
вые книги на башкирском и русском языках. В своих стихах 
поэт воспевает созидательный труд, человека-труженника, 
родную землю. Высокую оценку литературоведов получили 
две поэмы Х. Карима – «Светлая звезда» и «Золотой колос», 
ставшие образцами послевоенного поэтического эпоса. Глу-
бокое осмысление социально-исторической победы совет-
ского народа над фашизмом и прославление дружбы наро-
дов раскрыты в поэме «Светлая звезда». В поэме «Золотой 
колос» описывается послевоенная жизнь села, труд героев 
колхозных полей, поднимаются проблемы формирования 
личности советского человека.  

С 1946 по 1959 годы занимал руководящие должности 
в Союзе писателей Башкирии – был ответственным секре-
тарем, заместителем председателя Правления Союза писа-
телей Башкортостана.

Многие годы Ханиф Карим избирался делегатом на 
съезды писателей России и Советского Союза, участвовал 
в Декадах башкирской культуры и литературы в Москве. 
Встречи с крупнейшими русскими писателями, писателя-
ми национальных республик обогатили поэзию Х.Карима 
новыми темами, оттачивали его поэтическое мастерство.
Он заслуженный деятель культуры Башкортостана, почет-
ный гражданин города Уфы. Награжден орденом Дружбы 
народов за огромный вклад в развитие башкирской лите-
ратуры и личный вклад в воспитание интернационализма 
своим творчеством. Автор более 30 сборников стихов, поэм, 
произведений для детей.

Øà7èð

Á9ëãåë1ã1í 98 é2ð1ãåí, –
Þë-þë èòåï éûð7à 3àë7àí.
(8å 9ëã1í, 1 79ìåðå
Òûëñûì òóëû éûð8à 6àë7àí.

!éòåãå8ñå: øóíäàé êåøå
(ëåìå íè, òåðå áèò óë,
Áå88å5 2é825 èøåêò1ðåí
Èðêåí àñûï êåðåð áèò óë!


